
616 der Beilagen zu den stenographischenProtokollen des Nationalrates (VI.GP.) 

27. 6. 1952. 

Regierungsvorlage. 

Accord 
entre le ßouvernement Federal Autrichien 
et le Gouvernement Italien relatif aux appella­
tions geographiques d'origine et aux denomi-

nations de certains produits. 

LE GOUVERNEMENT FEDERAL 
AUTRICHIEN 

et 
LE GOUVERNEMENT IT AllEN 

considerant l'inter~t qu'ont les deux pays a 
proteger reciproquement les appellations geo­
graphiques d'origine et les denominations de 
certains produits, 

sont convenus de ce qui suit: 

Article 1. 

. (1) Chacune des Parties contractantes s'engage 
a prendre toutes les' mesures . necessaires pour 
garantir d'une maniere effective les appellations 
geographiques d'origine et les denominations de 
certains produits indiquant directement ou in­
directement l'origine de l'un des Pays con­
tractants contre la concurrence dCloyale dans 
les transactions commerciales. 

(übersetzung) 

Abkommen 
zwischen der österreichischen Bundesregie­
rung und der italienischen Regierung über 
geographische Herkunftsbezeichnungen und 

Benennungen bestimmter Erzeugnisse. 

DIE OSTERREICHISCHE BUNDESREGIE­
RUNG 

und 
DIE IT ALlENISCHE REGIERUNG 

in Erwägung des Interesses,.das die beiden Länder 
daran haben,' gegenseitig geographische Her­
kunftsbezeichnungen und Benennungen bestimm­
ter Erzeugnisse zu schützen, 

sind übereingekommen wie folgt: 

Artikel 1. 

(l)Jeder der vertragschließenden Teile verpflich­
tet sich, alle notwendigen Maßnahmen zu ergrei­
fen, um auf wirksame Art geographische Her­
kunftsbezeichnungen und Benennungen bestimm­
ter Erzeugnisse, welche unmittelbar oder mittel­
bar auf die Herkunft aus einem der vertrag­
schließenden Länder hinweisen, gegen den un­
hlUteren Wettbewerb' bei jedem kaufmännischen 
Vorgang einen Schutz zu gewährleisten. 

(2) Sans prejudice des dispositions de la Con- (2) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Pariser 
vention de Paris pour la protection de la pro- Unionsvertrages Zum Schutze des gewerblichen 
priete industrielle, constitue un acte de concur- Eigentums erfüllt den Tatbestand' unlauteren 
rence deloyale tout ac te de concurrence con- Wettbewerbes jede Wettbewerbshandlung, die 
traire aux usages honneres en roatiere industrielle den anständigen Gebräuchen auf dem Gebiete des 
ou commerciale. Gewerbes oder des Handels zuwiderläuft. 

(3) Des appellations geographiques d'origine et (3) Im Anhang werden geographische Her-
des denominations de certains produits sont kunftsbezeichnungen und Benennungen bestimm­
enumerees dans l'Annexe qui pourra erre com- ter Erzeugnisse aufgezählt; der Anhang kann 
plete ulterieurement par notification de l'une nachträglich durch Bekanntgabe eines der vertrag­
des Parties contractantes agreee par l'autre' schließenden Teile, welche von dem anderen Teil 
Partie. genehmigt wurde, ergänzt werden. 

Article 2. 

(1) Chacune des Parties contractantes s'engage 
notamnient a reprimer et a prohiber, par toutes 
mesures prevues par sa propre legislation, la 
circulation, l'importation, l'entreposage, la vente 
ou la mise en vente a l'interieur et a fin de 
l'exportation de tous produits portant sur eux­
memes ou sur leur conditionnement immediat, 
emballage exterieur, sur les factures, lettres de 
voiture et papiers de commerce ou dans les 
marques les appellations et les denominations 

Artikel 2. 

(1) Jeder der vertragschließenden Teile ver­
pflichtet. sich ausdrücklich, durch alle. in . seiner 
eigenen Gesetzgebung vorgesehenen Maßnahmen 
den Umlauf, die Einfuhr, die Lagerung, den Ver­
kauf oder die Inverkehrsetzung im Inland ,und 
zum Zwecke der Ausfuhr von allen jenen Erzeug­
nissen zu unterdrücken und zu verhindern, wel­
che auf sich selbst oder auf ihrer unmittelbaren 
Umhüllung, äußeren Verpackung, auf den Fak­
turen, Frachtbriefen oder Handelspapieren oder 
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ccint:<:llues dans I' Annexe qui seraient de nature 
a tromper le publicsur l'origine~ l'espece, le 
caractere ou les qualites speciales de ces produits 
ou marchandises. 

(2) 11 est entendu que les dispositions' du pre­
sent article s'appliquent a l'emploi dans la langue 
originale ainsiqu'a l'imitation en langue 
errangere des appellations et des denominations 
de l'autre Partie, alors m~me que l'origine veri­
table du produit serait indiquee ouque la deno­
mination serait accompagnee de certains termes 
rectificatifs, tels que «genre», «fa~on», «type» 
ou autres. 

(3) I1 est enten du enco~e que les dispositions 
du present article ne s'appliquent pas aux pro­
duits en transit. 

Articlc 3. 

Les produits beneficiant des appellations ou 
des denominations contenues dans l' Annexe 
protegees par le present Accord doivent' hre 
accompagnees, au moment de l'importation, d'un 
certificat d'origine delivre par toute autorite, 
tout organisme ou groupement designe par le 
pays expediteur et agree par le pays destinataire. 

Article 4. 

(1) Le present Accord aura une durc~e de cinq 
ans apartir, de la date de sa mise en vigueur. 

(2) L'Af;:cord sera renouvele tacitement de trois 
ans en trois ans sauf denonciation. 

'(3). La denonciation devra .' ~tre notifiee au 
moins six mois avant l'expiration du terme 
vise dans l'alinea 1. 

Article 5. 

(1)· Le' present Accord sera ratifie dans les 
'. formes constitutionelles de chacun des ·deux 

Pays contraGtants. 
(2)L'echange des instruments de ratification 

aura lieu a Vienne. 
(3) L' Accord entrera en vigueur le jour de 

l'echange des instruments de ratification. 

Fait a Rome, en' double exemplaire, Ie 
1 er fevrier 1952 . 

. Po ur le Gouvernement Federal' Autrichien: 

J 0 h a n n e s. E. S c h w a rz.e n b erg m~ p. 

Pour le Gouvernement Italien: 

A nt Ci n i 0 P en'n e t t a m. p. 

in Marken Bezeichnungen und Benennungen tra­
gen, die im Anhang enthalten sind und zur Täu­
schung des Publikums über die Herkunft, die 
Gattung, die Eigenart oder die besonderen Eigen­
schaf ten dieser Erzeugnisse oder Waren geeignet 
sind. . 

(2) Es besteht Einverständnis darüber, daß sich 
die Bestimmungen dieses Artikels auf die Ver­
wendung sowohl in der Originalsprache als auch 
die Wiedergabe der Bezeichnungen und Benen­
nungen des anderen Teiles in einer Fremdsprache 
beziehen, und zwar auch dann, wenn der tatsäch­
liche Ursprung des Erzeugnisses angeführt oder 
die Benennung von bestimmten berichtigenden 
Angaben, wie "Art", "Weise", "Type" oder ähn­
lichen, begleitet wäre. 

(3) Es besteht ferner .Einverständnis darüber, 
daß sich die Bestimmungen dieses Artikels nicht 
auf Erzeugnisse im Transitverkehr beziehen. 

Artikel 3. 

Die Erzeugnisse, für welche die im Anhang ent­
haltenen, durch dieses Abkommen geschützten 
Bezeichnungen öder Benennungen verwendet wer­
den, müssen im Zeitpunkt der Einfuhr von einem 
Ursprungszeugnis begleitet sein. Dieses kann von 
jeder Behörde, Organisation oder Vereinigung 
ausgestellt werden, welche vom Absendungsland 
namhaft gemacht und vom Bestimmungsland aus-
drücklich anerkannt wurde. ' 

Artikel 4. 

(1) Das gegenwärtige Abkommen' _ hat eine 
Dauer von fünf Jahren, vom Zeitpunkt seines 
Inkrafttretens gerechnet. 

(2) Das Abkommen wird außer im Falle der 
Kündigung von drei zu dr~i Jahren stillschwei­
gend erneuert. 

(3) Die Kündigung muß mindestens sechs Mo­
nate vor Ablauf des im Abs. 1 vorgesehenen Zeit­
punktesbekanntgegeben werden. 

Artikel 5. 

(1) Das gegenwärtige Abkommen wird in den 
\Verfassungsmäßigen Formen eines jeden der bei­
den vertragschließenden Länder ratifiziert. 

(2) Der Austausch der Ratifikationsurkunden 
findet in Wien statt. 

(3) Das Abkommen tritt am Tag des Austau­
sches der Ratifikationsurkunden in Kraft. 

Geschehen zu Rom, in doppelter Ausfertigung, 
am 1. Feber 1952. 

Für die österreichische Bundesregierung: 

J 0 h a n n e s E. Sc h war zen ~ erg ffi. p. 

Für die italienische Regierung: 

Anton-io ·Penn.etta m. p. 
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Annexe. 
I. 

Liste des appellations geographiques d'origine 
et des denominations qui seront protegees 

en Italie. 

Liköre: 

Wachauer Marillenlikör 

Biere: 
Gösser 
Puntigamer 
Schwechater 
Innsbrucker . 
Wiener 
Zipfer 

Backwaren: 

Badner Oblaten 

Industrielle Erzeugnisse: 

Steirischer Stahl 
Steirische Sensen 
Tiroler Sensen 
Himme1berger Sensen 
Ferlacher Gewehre 
Steyrer Kugellager 
Steyrer Waffen 
Treibacher Zündsteine 
Wiener Lederw.aren 
Schladminger Loden 
Steirischer Loden 
Tiroler Loden 
Wimpassinger Wärmeflaschen 
Gmundner Keramik 
Mürztiler Tonwaren 
Augarten Porzellan 
Frauenthaler Porzellanwaren 

11. 

Anhang7 
I. 

3 

Liste der geographischen Herkunftsbezeich­
nungen und Benennungen, welche in Italien. 

geschützt sind. 

Liköre: 

Wachauer Marillenlikör 

Biere: 
Gösser 
Puntigamer 
Schwechater 
Innsbrucker 
Wiener 
Zipfer 

Backwaren: 

Badner Oblaten 

Industrielle Erzeugnisse: 

Steirischer Stahl 
Steirische Sensen 
Tiroler Sensen 
Himmelberger Sensen 
Ferlacher Gewehre· 
Steyrer Kugellager 
Steyrer Waffen 
Treibacher Zündsteine 
Wiener Lederw.aren 
Schladminger Loden 
Steirischer Loden 
Tiroler Loden 
Wimpassinger Wärmeflaschen 
Gmundner Keramik 
Mürztaler Tonwaren 
Augarten Porzellan 
Frauenthaler Porzellanwaren 

II. 

Liste des appellations geographiques d'origine Liste der geographischen Herkunftsbezeich­
et des denominations qui seront protegees nungen und Benennungen, welche in öster.,. 

en Autriche. reich geschützt sind. 

Vini e Vermouth: 

Vermouth italiano 
Vermouth di Torino 
Asti spumante e Asti 
Chianti 
Orvieto 
Marsala 
Soave 
Valpolicella 

Salumi: 

Prosciutto di S. Danie1e 
Salame milanese 
Mortadella di. Bologna 

Diversi: 
Murano (Vetri e Vetrerie) 

Weine und Wermut: 

Vermouth italiano 
Vermouth di Torino 
Asti spumante e Asti 
Chianti 
Orvieto 
Marsala 
Soave 
Valpolicella 

Wurstwaren: 

Prosciutto di S. Daniele 
Salame milanese 
Mortadella di Bologna 

Verschiedenes: 
Murano (Glas und Glaswaren) 
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Rome, le 1 er fevrier 1952. 

Monsieur le President, 

J'ai l'honneur de vous communiquer ce qUl 
suit': 

Le Corni te national .autrichien de la Con­
federation internationale de Laiterie a resolu a 
I'unanimite de recommander au Ministere 
Federal de l' Agriculture et des F&rets l'adhesion 
de l' Autriche a la Convention internationale sur 
l'eniploi des appellations d'origine et denomi­
nations de fromages en date de Stresa, le 
1 er juin 1951. Cette resolution a ete com­
muniquee au Ministere Federal de l'Agriculture 
et des For&ts par la lettre du 21 novembre 1951 
presentant la demande de bien vouloir entre­
prendre toutes mesures necessaires. 

Le Ministere Federal de l'Agriculture et des 
For&ts m'a fait savoir qu'il proposera au conseil 
des ministres sous peu de resoudre d'accepter et 
de ratifier la Convention internationale sus­
mentionnee. 

Je vous prie de bien vouloir prendre connais­
sanCe de ce qui precede .. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, 1'as­
surance de ma haute consideration. 

J ci h a n n e s E. S c h war zen b erg m. p. 

Monsieur le President 
de la Delegation Italienne, 
Rome. 

Rome, le 1 er fevrier 1952. 

Monsieur le President, 

Par votre lettre en date de ce jour vous avez 
bien voulu me faire savoir ce qui suit: 

«Le Comite national autrichien de la Con­
federation internationale de Laiterie a resolu a 
l'unanimite de re~ommander au Ministere 
Federal de l'Agriculture et des For&ts l'adhesion 
de I' Autriche a la Convention internation,ale sur 
l;emploi' des appellations d'origine et deriomi­
nations de fromages en date de Stresa, le 
1 er juin 1951. Cette resolution a ete com­
muniquee au Ministere Federal de l' Agriculture 
et des For&ts par la lettre du 21 novembre 1951 
presentant la demande de bien vouloir entre~ 
prendre toutes mesures necessaires. 

Le Ministere F6deral de l' Agriculture et des 
Forets m'a fait savoir qu'il proposera au conseil 
des ministres sous peu de resoudre d'accepter et . 
de ratifier la Convention internationale sus~ 
mentionnee.» 

Rom, am 1. Feber 1952. 

Sehr geehrter Herr Präsident! 

Ich beehre mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Das österreichische Nationalkomitee des Inter­
nationalen Milchwirtschaftsverbandes hat einstim­
mig besdllossen, dem Bundesministerium für 
Land- und Forstwirtschaft zu empfehlen, daß 
österreich der internationalen Konvention über 
die Anwendung der Herkunftsbezeichnungen und 
Benennungen von Käse ddto. Stresa, den 1. Juni 
1951, beitreten solle. Dieser Beschluß wurde dem 
Bundesministerium für Land- und· Forstwirt­
schaft mit Schreiben vom 21. November 1951 
mit dem Ersud1en mitgeteilt, das Weitere ver­
anlassen zu wollen. 

Das Bundesministerium für Land- und Forst­
wirtschaft hat mich davon in Kenntnis gesetzt, 
daß es dem Ministerrat in kürzester Zeit den An­
trag zur Beschlußfassung vorlegen werde, die 
obengenannte internationale Konvention anzu­
nehmen und zu ratifizieren. 

Ich bitte Sie, das Vorstehende zur Kenntni~ 
nehmen zu wollen. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Präsident, 
die Versicherung meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

J 0 h a n n e s E. S c h war zen b erg m. p. 

An den Herrn Präsidenten 
der italienischen Delegation, 
Rom. 

Rom, am 1. Feber 1952. 

Sehr geehrter Herr Präsident! 

Sie waren so freundlich, mir durch Ihren Brief 
vom heutigen Tage folgendes mitzuteilen: 

"Das österreichische Nationalkomitee des Inter~ 
nationalen Milchwirtschaftsverbandes hat einstim­
mig beschlossen, dem Bundesministerium für 
Land- und Forstwirtschaft zu empfehlen, daß 
O&terreich der internationalen Konvention über 
die Anwendung der Herkunftsbezeichnungen und 
Benennungen von Käse ddto. Stresa, den 1. Juni 
1951, beitreten solle. Dieser Beschluß wurde dem 
Bundesministerium für Land- und Forstwirt­
sdlaft mit Schreiben vom 21. November 1951 mit 
dem Ersuchen mitgeteilt, das Weitere veranlassen 
zu wollen. 

Das Bundesministerium für Land- und Forst­
wirtschaft hat mich davon in Kenntnis gesetzt, 
daß es dem Ministerrat in kürzester Zeit den 
Antrag zur Besd1lußfassung vorlegen werde, die 
obengenannte internationale Konvention anzu­
nehmen und zu ratifizieren." 
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En prenant acte de cette communication, j'ai 
l'honneur de vous en remercier vivement et 
de vous confirmer mon accord a ce que, dans 
ces conditions, les denominations «Gorgonzola», 
«Parmigiano Reggiano», «Pecorino», «Asiago», 
«Fontina» ne figurent pas dans l' Annexe du 
present Accord, la proteetion des appellations 
d'origine, denominations et designations de fro­
mages etant prevue par la Convention inter­
nationale susdite sur l'emploi des appellations 
d'origine et denominations de fromages. 

Veuillez agreer, Monsieur le President,l'as­
surance de ma haute consideration. 

A n ton i 0 P e n n e t tarn. p. 

Monsieur le President 
de la Deh\gation Autrichienne, 
Rome. 

Rome, le 1 er fevrier 1952. 
Monsieur le President, 

J'ai l'honneur de vous communiquer ce qui 
suit: 

La delegation italienne a demande l'inclusion 
de la denomination «Vermouth di Torino» dans 
l'Annexe du present Accord tout en consentant 
qu'en vue de permettre en Autriche une pro­
tection effective et d'assurer l'ecoulement des 
stocks detenus par les detaillants, la mise en 
vigueur des dispositions de I' Accord en ce qui 
concerne la denomination ci-dessus mentionnee 
soit reportee a deux ans a partir de la date de 
la signature du present Accord. La delegation 
autrichienne a bien voulu y consentir a la con­
dition que la denomination «Vermouth ,di 
Torino» soit reservee par la legislation italienne 
a la' fabrication dudit produit a la region du 
Piemonte dont le chef-lieu est Torino. 

En prenant ade de cettereserve, j'ai l'honneur 
de vous communiquer mon accord tout en pre­
cisant que si la legislation italienne en la matiere 
entrera en vigueur apres l'expiration dudit delai 
de deux ans; la mise en vigueur du present 
Accord en ce qui concerne la denomination 
«Vermouth di Torino» sera reportee a trois 
mois a partir de la date de la communication 
officielle de la part du Gouvernement italien 
au Gouvernement autrichien au sujet de la pro­
mtllgation de la loi en question. 

Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assur­
ance de ma haute consideration. 

A n ton i 0 P e n n e t t a m. p. 

Monsieur le President 
de la Delegation Autrichienne, 
Rome. 

5 

Indem ich diese Mitteilung zur Kenntnis nehme, 
beehre ich mich, Ihnen lebhaft dafür zu danken 
und Ihnen mein Einverständnis zu bestätigen, 
daß unter diesen Bedingungen die Bezeichnungen 
"Gorgonzola", "Parmigiano Reggiano",' "Peco­
rino", "Asiago", "Fontina" nicht in den Anhang 
des gegenwärtigen Abkommens aufgenommen 
werden, da der Schutz der Herkunftsbezeichnun­
gen, Benennungen und Namen von Käsen durch 
die oben genannte internationale Konvention über 
die Anwendung der Herkunftsbezeichnungen 
und Benennungen von Käse vorgesehen ist. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Präsident, 
dIe Versicherung meiner vorzüglichen Hochach-
tung. 

A n ton i 0 P e n n e t tarn. p. 

An den Herrn Präsidenten 
der österreidüschen Delegation, 
Rom. 

Rom, am 1. Feber 1952. 
Sehr geehrter Herr Präsident! 

Ich beehre n;ich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 
Die italienische Delegation hat die Aufnahme 

der-Benennung "Vermouth di Torino" in den 
Anhang des gegenwärtigen Abkommens ver­
langt, wobei sie sich damit einverstanden erklärt, 
daß, um in Osterreich einen wirksamen Schutz 
zu ermöglichen und den Abverkauf der bei den 
Einzelhändlern vorhandenen. Lagerbestände zu 
gewährleisten, die Inkraftsetzung der Bestimmun­
gen des Abkommens hinsichtlich der oben er­
wähnten Benennung auf zwei Jahre, gerechnet 
vom .Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Ab­
kommens, verschoben wird. Die österreichische 
Delegation hat dem freundlich erweise zuge­
stimmt, unter der Bedingung, daß die Benennung 
"Vermouth di Torino" durch die italienische Ge­
setzgebung der Herstellung des erwähnten Er­
zeugnisses in der Provinz Piemonte mit der 
Hauptstadt Turin vorbehalten bleibt. 

Indem ich diesen Vorbehalt zur Kenntnis 
nehme, beehre ich mich, Ihnen mein Einverständ­
nis mitzuteilen, wobei ich noch feststelle, daß, 
falls die diesbezügliche italienische Gesetzgebung 
erst nach Ablauf der erwähnten zweijährigen 
Frist in Kraft treten sollte, dje Inkraftsetzung die­
ses Abkommens hinsichtlich der Benennung "Ver­
mouth di Torino" bis drei Monate nach dem 
Zeitpunkt der offiziellen Mitteilung seitens der 
italienischen Regierung an die österreichische Re­
gierung über die Verlautbarung des gegenständ­
lichen Gesetzes hinausgeschoben wird. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Präsident, 
die Versicherung meiner vorzüglichsten Hoch­
achtung. 

A n ton i 0 P e n n e t t a m. p. 

An den Herrn Präsidenten 
der österreichischen Delegation, 
Rom. 
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Rome, le 1 er fevrier 1952. 

Monsieur le President, 

Vous avez bien voulu me communiquer ce 
qui suit: 

«La delegation italienne a demande l'inclusion 
de la denomination ,Vermouthdi Torino' dans 
l' Annexe du present Accord tout en consentant 
qu'en'; vue de permettre en Autriche une pro­
tection effective et d'assurer l'ecoulement des 
stocks detenus par les d~taillants, la mise en 
vigueur des dispositions de l'Accord en ce qui 
concerne la' denomination ci-dessus mentionnee 
soit reportee a deux ans a partir de la date de 
la signature du present Accord. La delegation 
autrichienne a bien voulu y consentir a la con­
dition que la denomination ,Vermouth di To­
rino' soit reservee par la Ugislation italienne 
a la fabrication dudit produit a la region du 
Piemonte dont le chef-lieu est Torino. 

En prenant acte de cette reserve, j'ai l'honneur 
de vous communiquer mon accord tout en pre­
cisant que si la Iegislation italienne en la matiere 
entrera en vigueur apres l'expiration dudit delai 
de deux ans, la mise en vigueur du present 
Accord en ce qui concerne la denomination 
,Vermouth di Torino' sera reportee a trois 
mois a partir de la date de la communication 
officielle de la part du Gouvernement italien 
au Gouvernement autrichien au sujet de la pro­
mulgation de la loi en question.» 

En vous communiquant mon accord: j'ai 
l'honneur, Monsieur le President, de vous assurer­
de ma haute consideration. 

J 0 ~ a n n e s E. S c h war zen b erg m. p. 

Monsieur le President 
de la Delegation Italienne, 
Rome. 

Rom, am 1. Feber 1952. 

Sehr geehrter Herr Präsident! 

Sie waren so freundlich, mir folgendes mitzu­
teilen: 

"Die italienische Delegation hat die Aufnahme 
der Benennung ,Vermouth di Torino' in den 
Anhang des gegenwärtigen Abkommens verlangt, 
wobei sie sich damit einverstanden erklärt, daß, 
um in österreich einen wirksamen Schutz zu er­
möglichen und den Abverkauf der bei den Ein­
zelhändlern vorhandenen Lagerbestände zu· ge­
währleisten, die Inkraftsetzung der Bestimmun­
gen des Abkommens hinsichtlich' der oben er­
wähnten Benennung auf zwei Jahre, gerechnet 
vom Zeitpunkt der Unterzeichnungen dieses Ab­
kommens, ,verschoben wird. Die österreichische 
Delegation hat dem freundlicherweise zugestimmt 
unter der Bedingung, daß die Benennup,g ,Ver­
mouth di Torino' durch die italienische Gesetz­
ge.bung der Herstellung des erwähnten Erzeug­
nisses in der Provinz Piemonte mit der Haupt-
stadt Turin vorbehalten bleibt. ' 

Indern ich diesen Vorbehalt zur Kenntnis 
nehme, beehre ich mich, Ihnen mein Einverständ­
nis mitzuteilen, wobei ich noch feststelle, daß, 
falls die diesbezügliche italienische Gesetzgebung 
erst nach Ablauf der erwähnten zweijährigen 
Frist iri Kraft treten sollte, die Inkraftsetzung 
dieses Abkommens, hinsichtlich der Benennung 
,Vermouth di Torino' bis drei Monate nach 
dem Zeitpunkt der offiziellen Mitteilung seitens 
der italienischen Regierung an die österreichische 
Regierung über die Verlautbarung des gegen­
ständlichen Gesetzes hinausgeschoben wird." 

Indem ich Ihnen mein Einverständnis bekannt­
gebe, beehre ich mich, Sie, sehr geehrter Herr 
Präsident, meiner vorzüglichsten H9chachtung zu 
versichern. 

J 0 h a n n e s E. S c h war zen b erg m. p. 

An den Herrn Präsidenten 
der italienischen Delegation, 
Rom. 
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Erläuternde Bemerkungen. . 

Anläßlich der im Oktober 1949 in Rom zwi­
schen österreich ischen und italienischen Ver­
tretern geführten Verhandlungen, betreffend den 
Abschluß eines Abkommens über den gewerb­
lichen Rechtsschutz, regte die italienische Delega­
tion auch den Abschluß eines Abkommens über 
den Schutz geographischer Herkunftsbezeich­
nungen und Benennungen bestimmter Erzeug­
nisse an. Die italienische Delegation legte einen 
diesbezüglichen Vertragsentwurf vor, der aus 
dem eigentlichen Vertragstext und einer umfang­
reichen Liste geographischer Bezeichnungen für 
Erzeugnisse italienischer Provenienz bestand, auf 
die sich der Schutz bezieheb sollte. In den zwi­
schen dem 21. und dem 28. November 1951 in 
Wien 'fortgesetzten Verhandlungen konnte das 
vorliegende Abkommen paraphiert werden. Das 
Abkommen wurde am 1. Februar 1952 in Rom 
unterzeichnet. 

Zu den einzelnen Bestimmungen des Abkom­
mens ist zu bemerken: 

Artikel 1 
enthält im Abs. 1 die Verpflichtung für die Ver­
tragspartner zu einem Schutz gegen den unlau­
teren Wettbewerb hinsichtlich "geographischer 
Herkunftsbezeichnungen und Benennungen be­
stimmter Erzeugnisse". Unter geographischen 
Herkunftsbezeichnungen sind dabei alle jene Be­
zeichnungen zu verstehen, die infolge ihres 
geographischen Charakters allein oder in Ver­
bindung mit einer Waren angabe den Eindruck 
erwecken, daß die damit versehenen Erzeugnisse 
aus der der Bezeichnung entsprechenden Gegend 
stammen, Zum Beispiel "Südtiroler Wein". Unter 
"Benennungen bestimmter Erzeugnisse" sind jene 
Bezeichnungen gemeint, die, ohne geographische 
Begriffe zu sein, doch beim Publikum als Hin­
weis auf die Herkunft der damit versehenen 
Erzeugnisse aus einer bestimmten Gegend auf-. 
gefaßt werden, zum Beispiel "Lacrimae Christi" 
für Wein aus Süditalien (Vesuv!). Die Verwen­
dung solcher Bezeichnungen soll, wenn sie dem 
lauteren Wettbewerb zuwiderlaufen würde, ge­
nerell unterdrückt werden. 

Im Abs. 2 ist sodann definiert, was als un­
lauterer Wettbewerb anzusehen ist: Jede Hand­
lvng, die den anständigen Gebräuchen auf dem 
Gebiet des Gewerbes oder des Handels zuwider­
läuft. Diese Definition ist dem Pariser Unions­
vertrag zum Schutz des gewerblichen Eigentums, 
BGB!. Nr. 7/1948 (Artikel 1 Obis), entnommen. 
Da der Pariser Unionsvertrag in österreich gel­
tendes Recht ist, bedeutet dies somit keine Ände­
rung der schon derzeit bestehenden Situation. 
Vergleichsweise sei angeführt, daß nach § 1 des 

Geset:j.es gegen den unlauteren Wettbewerb, 
BGBl. Nr. 531/1923, alle Handlungen verboten 
sind, die im geschäftlichen Verkehr zu Zwecken 
des Wettbewerbes vorgenommen werden und 
gegen die guten Sitten verstoßen; 

Die I Generalklausel des Abs. 1 sowie die Be­
griffsbestimmung des Abs. 2 ist daher inhalt­
lich im österreichischen Recht bereits verankert; 
ihre Aufnahme in den Vertragstext wäre vom 
österreidlischen Standpunkt somit nicht erforder­
lidl gewesen, doch besteht gegen ihre Aufnahme, 
die auf ausdrücklichen Wunsch Italiens erfolgt 
ist, kein Bedenken. 

Die Einschränkung des Abs. 2, daß die De­
finition bezüglich des Tatbestandes des unlau­
teren Wettbewerbes "vorbehaltlich der Bestim­
mungen des Pariser Unionsvertrages" gilt, kommt 
derzeit keine Bedeutung zu, da die Definition in 
Artikel 10bis.de·s Unionsvertrages mit der Defi­
nition des Abs. 2 vollkommen identisch ist. Sie 
würde erst von Bedeutung werden, wenn durch 
eine Änderung des Pariser Unionsvertrages, die 
der Zustimmung des Nationalrates bedürfte, im 
Artikel 10bis der Begriff des unlauteren Wett., 
bewerbes anders umschrieben würde. ' 

Zu Abs. 3 ist zu bemerken: Durch die übung 
des Verkehres und die Entwicklung der Handels­
beziehungen kommt es vor, daß einerseits 
Waren, deren Bezeichnungen zunächst vom Pu­
blikum nicht als Hinweis auf ihre geographische 
Herkunft aufgefaßt werden, im Lauf' der Zeit 
doch mit einer bestimmten Gegend in Verbin­
dung gebracht werden. Anderseits geschieht es 
aber häufig, daß ursprünglich geographische Be­
zeichnungen diesen Charakter vollständig ver­
lieren und zu Gattungsbezeichnungen werden. 
Man denke zum Beispiel an' "Krakauer" oder 
"Pariser Würste", bei denen niemand mehr an­
nimmt, daß sie tatsächlich aus Krakau oder Paris 
stammen; es wird vielmehr nur eine bestimmte 
Wurst s 0 r t e darunter verstanden. 

. Der Anhang zu dem Abkommen, von dem im 
Abs. 3 die Rede ist, zählt nun eine Reihe von 
geographischen Herkunftsbezeichnungen be­
ziehungsweise Benennungen auf, bei denen nach 
übereinstimmender Ansicht der Vertragspartner 
eine solche Entwicklung nicht eingetreten ist und 
auch in Hinkunft nicht eintreten soll. Das heißt 
also, daß eine mißbräu'chliche Verwendung dieser 
Bezeichnungen unter die Generalklausel des 
Abs. 1 fallen würde, ohne daß dagegen der Ein­
wand zulässig wäre, es handle sich dabei um gar 
keine "echte" geographische Bezeichnung mehr, 
weil die Bezeichnung sich bereits zur Gattungs­
bezeichnung fortentwickelt habe. 
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Es kann hier auf das Bundesgesetz über den 
Smutz der Bezeimnung "Roquefort", BGBl. 
Nr. 48/1935, verwiesen werden, das im § 1 hin­
sichtlim der Benennung "Roquefort" eine ganz 
analoge Feststellung getroffen hat. 

Artikel 2 
setzt fest, daß die Durchführung der in Artikel 1 
vorgesehenen Sanktionen in jedem Land auf 
Grund der dort geltenden Gesetzgebung zu er­
folgen hat. Diese Durchführung wird außerdem 
in zwei Richtungen näher beschrieben: 

a) Es wird angegeben, in welchen Stadien des 
kommerziellen Verkehrs die staatliche Auf­
sicht einzugreifen befugt und verpflichtet 
ist: beim Umlauf, der Einfuhr, der Lage­
rung, dem Verkauf oder bei der Inverkehr­
setzung von Waren, und zwar im Inland 
ebenso wie auch zum Zwecke der Ausfuhr; 
Abs. 3 stellt fest, daß sich der Artikel auf 
den Transitverkehr nie h t bezieht. 

b) Es wird festgestellt, daß nicht nur dann 
einzuschreiten ist, wenn die Waren die 
fraglichen Bezeichnungen auf sich selbst 
tragen, sondern auch dann, wenn sie auf 
der unmittelbaren Umhüllung oder der 
äußeren Verpackung angebracht sind, wenn 
sie in Fakturen, Frachtbriefen oder Han­
delspapieren verwendet werden oder wenn 
die .Waren mit Marken versehen sind, in 
denen diese Bezeichnungen vorkommen. 

Jedenfalls sind die Bestimmungen dieses Arti­
kels nur auf jene Bezeichnungen abgestellt, die 
im Anhang zum Abkommen enthalten sind. Der 
Nachsatz, daß die Bezeichnungen zur Täuschung 
des P.ublikums über die Herkunft, die Gattung, 
die Eigenart oder die besonderen Eigenschaften 
dieser Erzeugnisse oder Waren geeignet sein 
müssen, bringt zum Ausdruck, daß .naturgemäß 
nur die m i ß b r ä u chi ich e Verwendung der 
Bezeichnungen unterdrückt werden soll, daß diese 
Bezeichnungen aber selbstverständlich unge­
hindert verwendet werden können, wenn sie der 
Wahrheit entsprechen, das heißt, wenn die Waren, 
an denen sie angebracht Sil1d, tatsächlich aus der 
Ge~end stammen, auf die die Bezeichnungen hin­
weIsen. 

Die Bestimmung des Abs. 2, wonach auch dann 
einzuschreiten ist, wenn die Bezeichnungen in 
einer Fremdsprache oder in Verbindung mit be­
richtigenden Angaben (Art, Type u. dgl.) auftre­
ten, hat ebenfalls bereits ein Vorbild in § 2 des 
schon erwähnten Bundesgesetzes, BGBl. Nr. 48/ 
1935, über den Schutz der Bezeichnung "Roque­
fort". Eine weitere derartige Bestimmung findet 
sich in der Verordnung, BGBl. Nr. 453/1925, über 
tschechoslowakische Herkutlftsbezeichnungen für 
Biere, die in Durchführung des mit der Tschecho­
slowakischen Republik abgeschlossenen Handels­
übereinkommens vom 4. Mai 1921 ergangen ist. 

Artikel 3 
bestimmt, daß die Verwendung der im Anhang 
angefühnen Bezeichnungen und Benennungen 
jedenfalls an ein Ursprungszeugnis gebunden ist. 
Diese Bestimmung findet in der österreichischen 
Gesetzgebung gegen den unlauteren Wettbewerb 
keine Deckung, sie ist daher. gesetzesändernd. 

Artikel 4 
enthält die Laufzeit und die· Kündigungsbestim­
mungen, 

Artikel 5 
die Ratifikationsklausel. 

Zum Anhang ist zu bemerken, daß die öster­
reichische Liste im Einvernehmen mit dem Bun­
desministerium für Land- und Forstwirtschaft, 
das den Vertragsverhandlungen auch beigezogen 
war, mit der Abteilung Handelspolitik des 
Bundesministeriums für Handel und Wiederauf­
bau und mit der Bundeskammer . der gewerb­
lichen Wirtschaft erstellt wurde. Sowohl in die 
österreichische als aum in die italienische Liste 
wurden nur Bezeichnungen aufgenommen, die im 
Handelsverkehr zwischen den beiden UinderiJ. 
tatsächlich eine Rolle spielen, um ein allzu großes 
Anwachsen der Listen und damit eine Erschwe­
rung in der Handhabung des Vertrages zu ver­
meiden. 

Hinsichtlich des angesdllossenen Briefwemsels 
ist festzustellen: 

Am 18. Dezember 1951 hat der Ministerrat 
beschlossen, der internationalen Konvention von 
Stresa vom 1. Juni 1951 über die Anwendung der 
Herkunftsbezeichnungen und Benennungen von 
Käse beizutreten. Die Bedingung, unter welcher 
die ursprünglim in der italienismen Liste von 
Herkunftsbezeimnungen enthaltenen Käse­
bezeimnungen eliminiert wurden, ist somit er­
füllt. 

Die Ratifizierung des Beitrittes österreichs zu 
dem genannten Abkommen ist im Zuge. 

Der Aufnahme der Bezeichnung "Vermouth 
. di Torino" in die Liste wurde einvernehmlich 
mit der Bundeskammer der gewerblichen Wirt­
schaft unter den im Briefwemsel niedergelegten 
Vorbehalten und mit der dort vorgesehenen Ein­
schränkung zugestimmt. 

Danach wird das Abkommen hinsichtlich der 
Bezeichnung "Vermouth di Torino" erst zwei 
Jahre nach Unterzeichnung, das ist am 1. Februar 
1954, wirksam; aum dies aber nur unter der 
Voraussetzuij.g, daß bis zu diesem Tag auch in 
Italien durm entsprechende gesetzliche Maßnah­
men die Verwendung dieser Bezeimnung auf die 
Provinz Piemont besmränkt wird. Sollte dies 
nicht der Fall sein, tritt die Bestimmung erst drei 
Monatenam Bekanntgabe über das Wirksam­
werden eines solmen Gesetzes in Kraft, 

616 der Beilagen VI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 8

www.parlament.gv.at




